
ਭਾਰੂ ਭਹਲਾ ੧ ॥ 
Maaroo, First Mehl: 

ਨਾ ਬਣਾ ਬਰਜਾਈਆ ਨਾ ਸ ਸਸੁੜੀਆਹ ॥ 
Neither the sisters, nor the sisters-in-law, nor the mothers-in-law, shall 
remain. 

ਸਚਾ ਸਾਕੁ ਨ ਤੁਟਈ ਗੁਰੁ ਭਲ ਸਹੀਆਹ ॥੧॥ 
The true relationship with the Lord cannot be broken; it was established by 
the Lord, O sister soul-brides. ||1|| 

ਫਲਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਣ ਸਦ ਫਲਲਹਾਰ ਜਾਉ ॥ 
I am a sacrifice to my Guru; I am forever a sacrifice to Him. 

ਗੁਰ ਲਫਨੁ ਏਤਾ ਬਲਿ ਥਕੀ ਗੁਲਰ ਲਰੁ ਭਲਲਭੁ ਲਦਤਭੁ ਲਭਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Wandering so far without the Guru, I grew weary; now, the Guru has united 
me in Union with my Husband Lord. ||1||Pause|| 

ਪੁਪੀ ਨਾਨੀ ਭਾਸੀਆ ਦਰ ਜਠਾਨੜੀਆਹ ॥ 
Aunts, uncles, grandparents and sisters-in-law 

ਆਿਲਨ ਿੰਞਲਨ ਨਾ ਰਹਲਨ ੂਰ ਬਰ ਹੀਆਹ ॥੨॥ 
- they all come and go; they cannot remain. They are like boatloads of 
passengers embarking. ||2|| 

ਭਾਭ ਤ ਭਾਭਾਣੀਆ ਬਾਇਰ ਫਾ ਨ ਭਾਉ ॥ 
Uncles, aunts, and cousins of all sorts, cannot remain. 

ਸਾਥ ਲਡ ਲਤਨ ਨਾਠੀਆ ਬੀੜ ਘਣੀ ਦਰੀਆਉ ॥੩॥ 
The caravans are full, and great crowds of them are loading up at the 
riverbank. ||3|| 

ਸਾਚਉ ਰੰਲਗ ਰੰਗਾਿਲ ਸਖੀ ਹਭਾਰ ਕੰਤੁ ॥ 
O sister-friends, my Husband Lord is dyed in the color of Truth. 

ਸਲਚ ਲਿਛੜਾ ਨਾ ਥੀਐ ਸ ਸਹੁ ਰੰਲਗ ਰਿੰਤੁ ॥੪॥ 
She who lovingly remembers her True Husband Lord is not separated from 
Him again. ||4|| 



ਸਬ ਰੁਤੀ ਚੰਗੀਆ ਲਜਤੁ ਸਚ ਲਸਉ ਨਹੁ ॥ 
All the seasons are good, in which the soul-bride falls in love with the True 
Lord. 

ਸਾ ਧਨ ਕੰਤੁ ਛਾਲਣਆ ਸੁਲਖ ਸੁਤੀ ਲਨਲਸ ਡਹੁ ॥੫॥ 
That soul-bride, who knows her Husband Lord, sleeps in peace, night and 
day. ||5|| 

ਤਲਣ ਕੂਕ ਾਤਣੀ ਿੰਞਹੁ ਧੁਲਕ ਲਿਲਾਲੜ ॥ 
At the ferry, the ferryman announces, "O travellers, hurry up and cross over." 

ਾਲਰ ਿੰਦੜ ਲਡਠੁ ਭ ਸਲਤਗੁਰ ਫਲਹਲਥ ਚਾਲੜ ॥੬॥ 
I have seen them crossing over there, on the boat of the True Guru. ||6|| 

ਲਹਕਨੀ ਲਲਦਆ ਲਹਲਕ ਲਲਦ ਗਏ ਲਹਲਕ ਬਾਰ ਬਰ ਨਾਲਲ ॥ 
Some are getting on board, and some have already set out; some are 
weighed down with their loads. 

ਲਜਨੀ ਸਚੁ ਿਣੰਲਜਆ ਸ ਸਚ ਰਬ ਨਾਲਲ ॥੭॥ 
Those who deal in Truth, remain with their True Lord God. ||7|| 

ਨਾ ਹਭ ਚੰਗ ਆਖੀਅਹ ਫੁਰਾ ਨ ਲਦਸ ਕਇ ॥ 
I am not called good, and I see none who are bad. 

ਨਾਨਕ ਹਉਭ ਭਾਰੀਐ ਸਚ ਜਹੜਾ ਸਇ ॥੮॥੨॥੧੦॥ 
O Nanak, one who conquers and subdues his ego, becomes just like the True 
Lord. ||8||2||10|| 

 


